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PED®EPAT
O0bem: 84 crpanuilpl, 68 HCTOUHUKOB.

KuioueBble cjioBa: TpeleeHTHOE BBICKA3bIBAHUE, MPEIEIEHTHOE WM,
ONpOC, aHKETUPOBAHME, LIMTATa, MOCIOBULA, aQOpU3M, pyccKkoe, OeIopyccKoe U
MOJILCKOE SI3BIKOBBIE TTPOCTPAHCTBRA.

O0bekT HCCJIeIOBAHUS: XapaKTePUCTUKHU u 0COOCHHOCTHU
(GYHKIIMOHUPOBAHUSL TPEIEACHTHBIX BBICKa3bIBAHUW 00 aJKOTojie B TMOJBCKOM,
PYCCKOM H O€JIOpPYCCKOM sI3bIKaX, COIIMOJUHTBUCTHYECKUM aHaIU3 B3TJISI0B
MOJISIKOB M O€JI0OPYCOB HA aJIKOTOJIb U JIEKCHUKY, OMUCHIBAIOLIYIO 3TY TEMY.

Iear ucciaegoBaHusi: onucarh OOIMKME M OTIMUUTEIBHBIE OCOOEHHOCTH,
XapaKTEePU3YIOIIME KapTUHY MHUpa TOJSIKOB M OEIOPYCOB uepe3 Mpele/ICHTHBIC
BbICKa3bIBaHMs 00 aJIKOTOJIE.

MeToabl MccJieIOBAHUSI: METOJ CIUIONTHONW BBIOOPKH, TUAXPOHHYECKHUH,
COITMOJIOTHYECKHUM (OIPOC, aHKETHPOBAHHUE), CTATUCTUUYCCKHUM, TUCTPUOYTUBHBIM,
AKCIIEPHUMEHTAIbHBIN (ACCOIUATUBHBIN ).

PesyabTatel  ucciaegoBanusi:  [IpoBegeHO  COLIMONMHTBUCTHYECKOE
anketupoBanue 80 mossikoB M 80 OenmopycoB, coOpaHbl U TPOAHATU3UPOBAHBI
NpEeIeICHTHBIE BHICKA3bIBAaHUS 00 aJIKOroJie CPeld HUX, COCTABIIEHBI JIEKCUYECKUE
CIUCKHA MO MU30paHHOW TEeMe B PYCCKOM, OEIOPYCCKOM W TOJIbCKOM  SI3bIKaX,
NpoBeNEH UX CpaBHUTENbHBIN aHanmu3. CoOpaH M WMHTEPNPETUPOBAH IIENBIN P
WUHBIX TPEIENCHTHBIX HMMEH (TOCIOBHIIBI, IMOTOBOPKH, ahOpHU3Mbl H3BECTHBIX
JOJIeH, ITUTAThl U3 KHHO(DMIIBMOB, TIUTEPATYPHI U MY3bIKH) TIO TEME UCCIIEOBAHMUS.

Cdepbl npumenenusi: CoIMOJIMHIBUCTHYECKHUE, TICUXOJIUHTBUCTUUECKHUE,
HCTOPUYECKUE UCCIICIOBAHUS CPABHUTEIHLHOTO M COMTOCTABUTEIBLHOTO TIJIaHA.



PO®EPAT
A0'ém: 84 crapoHki, 68 KpbIHIL.

KirouaBbisi cJIOBBI: TPAIPASPHTHAE BbIKa3BaHHE, MPAILDRJPHTHAE 1M,
anbpITaHHE, aHKeTaBaHHE, LbITaTa, MpbIKa3Ka, adapbI3M, pyckKi, Oenapycki 1 HOJIbCKI
MOYHBIS [IPACTOPBI.

AO'eKT HacielaBaHHS: XapaKTapbICTHIKI 1 acadmiBacii (YHKIIbITHABaHHS
OP3LRPHTHBIX BBIKA3BaHHSAY Mpa ajKkarojib y MOJbCKal, pyckail 1 Oenapyckait
MOBaX, CallbISUTIHTBICTBIYHBI aHAJI3 MOTJIsAAay nanskay 1 Oenapycay Ha ajakaroiib 1
JIEKCIKY, SKas aricBae raTyro TaMY.

MbhTa nacjieaBaHHs. amicallb aryJdbHbBIA 1 aJMETHBIS acaljiBaciii, SKis
XapaKTaphI3yIOllh KapiliHy CBeTy Majskay 1 Oenapycay mpas3 MpaIRAdHTHBIS
BbIKa3BaHHI IIPa aJIKaroJib.

Metaasl fgaciexaBaHHsi: MeTaJ CYIPJbHAW BbIOAPKI, JIBITXPAHIYHBI,
calplsUlariydbl - (ambITaHHE, aHKETaBaHHE), CTATBICTBIYHBI, JIBICTPBIOYTHIYHBI,
HKCIIEPHIMEHTANIBHBI (aCALIBIATHIYHBI).

Boiniki nacnenaBanns: IlpaBen3eHa carpisUTiHTBICTBIUHAE aHKeTaBaHHE 80
nanskay 1 80 OGemapycay, cabpaHbl 1 IpaaHaTi3aBaHbl MPAIPAIHTHBIS BhIKA3BaHHI
Ipa aJKarojib CAPOJ iX, CKJIaJ3€HbI JEKCIUHBISA CITICHI T1a abpaHail TAOMe ¥ pycKaw,
Oemapyckail 1 ToJIbCcKali MOBax, MpaBeA3eHbBI 1X MapayHanbHbI aHai3. CaOpaHsbI 1
IHTAPHOPITABAHBI I[PJIBI MIYPAT 1HIIBIX TPIMRIHTHBIX IMEHAY (ITPBIKa3Ki, MphIMayKi,
adapbI3MBbl BSIOMBIX JIFOJ3€H, IBITATHl 3 KiHadiIbMay, JiTapaTypbl 1 My3bIKi) T1a
TAME Jaclie/laBaHHS.

Cdepnl npbiMsiHeHHs1: CalbIUTIHTBICTBIYHBISA, TICIXATTHTBICTHIYHBIS,
riCTapbIYHBIA JaciielaBaHH] MapayHaIbHara i cynacrayisjbHara miaHa.



ABSTRACT
Includes: 84 pages, 68 sources.

Key words: precedent statement, precedent name, survey, questioning,
quotation, proverb, aphorism, Russian, Belarussian, Polish linguistic spaces.

Object of the research: characteristics and peculiarities of the functioning
of precedent statements about alcohol in Polish, Russian and Belarussian
languages, sociolinguistic analysis of the Poles' and Belarussians' views on alcohol
and vocabulary, describing this topic.

Aim of the researchis the description ofgeneral and distinctive features, that
characterize the picture of the world of the Poles and Belarussians through the
precedent statements about alcohol.

Methods of the research: continuous sampling method, diachronic,
sociological  (survey, questioning), statistical, distributive, experimental
(associative).

Results of the research: a sociolinguistic survey of the 80 Poles and 80
Belarusians was conducted, their precedent statements about alcohol were
collected and analyzed, lexical lists on the selected topic were compiled in
Russian, Belarusian and Polish languages, their comparative analysis was carried
out. A number of other precedent names (proverbs, sayings, famous people's
aphorisms, quotations from movies, literature and music) have been collected and
interpreted according to the topic of the study.

Sphere of practical application: sociolinguistic, psycholinguistic, historical
research of comparative and contrastive kind.



